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บทคัดย่อ

 งานวจิัยนี้มวีัตถุประสงค์เพื่อศกึษาการเปลี่ยนแปลงทางจ�านวน ความหมาย และการปรับตัวของตวัอักษรจนี

ที่เกี่ยวข้องกับการเซ่นไหว้ในหมวด  (shì) และ  (shì) โดยการศึกษาเปรียบเทียบอักษรจีนดังกล่าวจากพจนานุกรม

ซวัเหวนิเจีย่จื้อ  พจนานกุรมภาษาจนีปัจจบุนั  และตารางมาตรฐานอักษรจนีทีใ่ช้ใน

ปัจจบุนั  ผลการศกึษาพบว่าอักษรจนีมกีารเปลีย่นแปลงความหมาย โดยมกีารปรบัความหมาย

ให้สอดคล้องกับสังคมปัจจุบัน ส่วนใหญ่จะมีความหมายที่กว้าง ทางด้านจ�านวน มีการยกเลิกตัวอักษรที่มีความหมาย 

ที่ไม่ได้ใช้แล้วในสมัยปัจจุบัน และยกเลิกตัวอักษรที่ไม่สอดคล้องกับทิศทางการพัฒนาของอักษรจีน เช่น ตัวอักษร 

ที่รูปร่างหรือโครงสร้างซับซ้อนเป็นต้น ขณะเดียวกันยังมีการเกิดขึ้นใหม่ของอักษรจีนบางตัว สิ่งเหล่านี้ล้วนเป็น 

การปรับตัวของอักษรจีนที่มีการพัฒนาไปสู่รูปร่างหรือโครงสร้างที่ง่าย และเพื่อให้สามารถตอบสนองการบันทึก 

ภาษาจนีได้อย่างเพยีงพออกีด้วย  

ค�าส�าคัญ: อักษรจนี, การเปลี่ยนแปลงทางความหมาย, การปรับตัว, หมวดการเซ่นไหว้

1  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สาขาวชิาภาษาจนี ภาควชิาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์



ABSTRACT

 The purpose of this research is to study the literal meaning, quantity, and adaptation of Chinese characters 

with the radical of “ ” (shì) and “ ” (shì) related to worshipping. By comparing the objects, “Shuo wen jie zi” 

, “The Contemporary Chinese Dictionary (7th ed.)”  and the “Table of General 

Standard Chinese Characters” , this research will show how Chinese worshipped the change 

of characters as society progressed and changed in both meaning and quantity. In order to adapt to modern society, 

the meaning of Chinese worshipped characters have become even more important. Both of the characters with 

meanings are no longer used in the modern society, and those characters who haven’t matched the development and 

direction of Chinese worship have been eliminated. Such as the complex composition Chinese worship characters. In 

addition, lately some new Chinese worship characters have appeared in order to adapt to modern society. Such as 

simplify character pattern and structure, so that there are enough Chinese worship characters to record these.

 

KEYWORDS: Chinese Characters, Semantic Change, Adaptation, Radical of “Worshipping” 
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บทน�า
 ตวัอกัษรจนีคอืสิง่ทีส่ะท้อนให้เห็นถงึวฒันธรรมจนี 

ได้เป็นอย่างดี ดังที่ Wang (1991) ได้กล่าวไว้ว่า “รูปร่าง

และระบบของตัวอักษรจีนจะสามารถแสดงให้เห็นถึง

ความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมจีนได้เป็นอย่างดี” อักษรจีน 

มีประวัติศาสตร์อันยาวนาน และอักษรที่สะท้อนถึง

วัฒนธรรมการเซ่นไหว้ก็มีจ�านวนมากมายเช่นกัน ในยุค

ที่มนุษย์ยังไม่สามารถอธิบายปรากฏการณ์ในธรรมชาติ

ได้นัน้ มนษุย์ต้องถอืก�าเนดิและใช้ชวีติท่ามกลางธรรมชาต ิ

จนกระทั่งตายไป มนุษย์ต้องเผชิญกับปรากฏการณ์ทาง

ธรรมชาตมิากมาย เช่น ฝนตก ฟ้าร้อง น�า้ท่วม แผ่นดนิไหว 

เป็นต้น สิ่งเหล่านี้เป็นสิ่งที่มนุษย์ไม่สามารถหาค�าตอบได้  

หรือแม้กระทั่งดวงดาว ภูเขา ต้นไม้ ก้อนหิน และสัตว์ 

ทั้งหลายล้วนเป็นสิ่งลึกลับส�าหรับพวกเขา มนุษย์เชื่อว่า

สิง่รอบตวัเหล่านี้มวีญิญาณสงิสถติอยู ่ปรากฏการณ์รอบ

ตัวก็เป็นสิ่งที่วิญญาณและสิ่งศักดิ์สิทธิ์บันดาลให้เกิดขึ้น 

วิญญาณที่สถิตอยู่ตามธรรมชาติ รวมทั้งวิญญาณของ 

ผูต้ายสามารถบนัดาลทกุข์สุขให้กบัมนษุย์ได้ ท�าให้มนษุย์

ทั้งซาบซึ้งทั้งหวาดกลัวสิ่งเร้นลับเหล่านี้ ดังนั้นมนุษย์จึง

ได้พยายามท�าทุกอย่างเพื่อเอาใจอ�านาจเร้นลับ (Zhang 

and Ma, 2008) เพือ่ทีอ่�านาจเร้นลบัเหล่านี้จะได้ไม่กระท�า

อนัตรายใด ๆ  อกีทัง้ยงัช่วยดลบนัดาลในสิง่ทีป่รารถนาได้ 

มนุษย์จึงมีการแสดงออกโดยการเซ่นไหว้ การบวงสรวง

เป็นต้น ความเชื่อเหล่านี้กลายเป็นวัฒนธรรมที่ส�าคัญ

ส�าหรับการด�าเนินชีวิตของมนุษย์มาจนถึงปัจจุบันนี้ 

ประเทศจนีมปีระวตัศิาสตร์ทีย่าวนาน พธิกีารเซ่นไหว้ของ

ชาวจีนมีประวัติศาสตร์ที่ยาวนานเช่นกัน ชาวจีนให้ความ

ส�าคัญกับพิธีเซ่นไหว้เป็นอย่างมาก ดังที่หนังสือจั่วจ้วน 

 ซึ่งเป็นหนังสือส�าคัญที่บันทึกประวัติศาสตร์

ยุคก่อนราชวงศ์ฉินของจีน ได้บันทึกไว้ว่า “การเซ่นไหว้

และการสงครามถือเป็นกิจการส�าคัญของประเทศชาติ” 

คมัภร์ีโจวหลี ่  ซึง่เป็นคมัภร์ีทีบ่นัทกึธรรมเนยีม

ปฏิบัติของราชวงศ์โจวได้บันทึกไว้ว่า ธรรมเนียมปฏิบัติที่

ส�าคญัมทีัง้หมด 5 ประการ ได้แก่ ธรรมเนยีมปฏบิตัใินการ

เซ่นไหว้บรรพบุรุษและเทพยดาฟ้าดิน ธรรมเนียมปฏิบัติ

ในการจดังานศพและการไว้ทกุข์ ธรรมเนยีมปฏบิตัใินการ

สงคราม ธรรมเนียมปฏิบัติของราชส�านักในการต้อนรับ

ทูตทั้งหลาย และธรรมเนียมปฏิบัติในการเฉลิมฉลอง  

โดยที่คัมภีร ์ โจวหลี่ ได ้น�าเอาธรรมเนียมปฏิบัติ ใน 

การเซ่นไหว้จัดไว้เป็นอันดับแรก ต่อมาในคัมภีร์หลี่จี้  

 ซึง่เป็นคมัภร์ีว่าด้วยธรรมเนยีมปฏบิตัทิีแ่ต่งขึ้น

ในสมัยราชวงศ์ฮั่นตะวันตก ได้บันทึกไว้ว่า การปกครอง

ราษฎรนั้น ไม่มีสิ่งใดจะส�าคัญไปกว่าธรรมเนียมปฏิบัต ิ

และธรรมเนียมปฏิบัติ (ที่สืบทอดมาแต่ราชวงศ์โจวนั้น) 

ไม่มีสิ่งใดส�าคัญไปกว่าธรรมเนียมปฏิบัติในการเซ่นไหว้

บรรพบุรุษและเทพยดาฟ้าดินแล้ว เห็นได้ว่าการเซ่นไหว้

เป็นวัฒนธรรมที่ส�าคัญของชาวจีนที่มีมาแต่โบราณ และ

วัฒนธรรมเหล่านี้ก็ได้สะท้อนผ่านตัวอักษรจีน และเมื่อ

กาลเวลาผ่านไปธรรมเนียมปฏิบัติเหล่านี้ บางอย่างได้

หายไป บางอย่างสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน สิ่งเหล่านี้ 

ล้วนมผีลกระทบต่ออกัษรจนี การศกึษาการเปลีย่นแปลง

ความหมายและการปรับตัวของอักษร จะท�าให้สามารถ

เข้าใจถึงสภาพสังคม วัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงไป และ

ยังสามารถคาดเดาทิศทางการพัฒนาของอักษรจีนได้

เป็นอย่างดี

 จากการศึกษาพบว่าการศึกษาวัฒนธรรม 

การเซ่นไหว้ที่เกี่ยวข้องกับอักษรจีนนั้น ส่วนใหญ่มีการ

ศกึษาจากพจนานกุรมซวัเหวนิเจีย่จื้อ ซึง่เป็นพจนานุกรม 

ที่ เขียนขึ้นในสมัยราชวงศ์ฮั่นตะวันออก โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งการศึกษาอักษรในหมวด 示 (shì) ซึ่งส่วนใหญ่ 

มีการแบ่งประเภทตามเนื้อหาของการเซ่นไหว้ เช่น  

Liu (2018) พบว่าตัวอักษรจีนหมวด    ใน

พจนานุกรมซัวเหวินเจี่ยจื้อสามารถบ่งบอกวัฒนธรรม

การเซ่นไหว้หรือการบวงสรวงได้ 3 ด้าน ได้แก่ 1) อักษร

ที่บ่งบอกถึงสิ่งที่ผู้คนท�าการเซ่นไหว้ คนในสมัยโบราณ

มีความเชื่อว่าจักรวาลประกอบด้วยสวรรค์ พื้นดิน และ

มนษุย์  สวรรค์เป็นต้นก�าเนดิของสรรพสิง่ รวมทัง้สิง่มงคล

หรือสิ่งอัปมงคลล้วนแต่เกิดจากการบันดาลของสวรรค์ 

ดังนั้นจึงต้องมีการท�าพิธีเซ่นไหว้สวรรค์ เช่น อักษร 

 (shén) คือ เทพเจ้าแห่งสวรรค์ นอกจากนี้ในขณะ

เดียวกันพจนานุกรมยังได้บันทึกไว้ว ่า  (qí) และ 

 (shè) คอื เทพเจ้าแห่งพื้นดนิ ในยคุสมัยสงัคมเกษตรกรรม  

คนโบราณก็มีการเซ่นไหว้เทพเจ้าแห่งพื้นดินด้วยเช่นกัน 

นอกจากนี้คนโบราณยังมีความเชื่อว่าเมื่อมนุษย์ตายไป 
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จะกลายเป็นวญิญาณทีม่อี�านาจในการบนัดาลความทกุข์ 

หรือความสุขให้แก่ลูกหลานได้ ดังนั้นจึงได้ท�าการ 

เซ่นไหว้บรรพบรุษุด้วย ดงัจะเหน็ได้จากตวัอกัษร   

ซึ่งมีความหมายถึงศาลบรรพบุรุษ 2) อักษรที่บ่งบอก

จุดประสงค์ในการเซ่นไหว้ เช่น เพื่อการขอพรให้ประสบ

แต่สิ่งมงคล ดังจะเห็นได้จากตัวอักษร     

            

 

เป็นต้น และเพื่อให้พ้นจากความหายนะหรือภัยพิบัต ิ 

ดงัจะเห็นได้จากตวัอกัษร  

 เป็นต้น 3) อกัษรทีบ่่งบอกถงึวธิกีารเซ่นไหว้ 

ตัวอักษรในพจนานุกรมซัวเหวินเจี่ยจื้อสามารถแสดงให้

เห็นถึงพิธีการเซ่นไหว้บวงสรวงในสมัยโบราณมีทั้งการ

ใช้ไฟเผา การฝังดิน การท�าให้จมลงใต้น�้า ซึ่งก่อนท�าพิธี

บวงสรวงนัน้ต้องมกีารช�าระล้างกายใจให้สะอาด บรสิทุธิ์ 

ดังเช่นการสื่อความหมายของอักษร  เป็นต้น 

 การศึกษาส่วนใหญ่มีการแบ่งประเภทเป็น 

สามประเภทข้างต ้นเช ่นเดียวกับ Liu (2018) และ  

Lu (2014) เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีการแบ่งประเภท 

ทีล่ะเอยีดมากยิง่ขึ้น เช่น Fu และ Yang (2013) ทีน่อกจาก

จะแบ่งเป็นสามประเภทดังกล่าวแล้ว ยังได้มีการเพิ่มเติม 

อกีสองประเภทคอื อกัษรทีบ่่งบอกของทีใ่ช้ในการเซ่นไหว้  

อักษรที่บ่งบอกเวลาและสถานที่ในการเซ่นไหว้อีกด้วย 

Zhang (2013) ได้มีการเพิ่มเติมจากที่ Fu และ Yang ได้

แบ่งประเภทไว้อกี คอื ชื่อพธิเีซ่นไหว้ ขัน้ตอนการเซ่นไหว้ 

ผู้ที่ท�าพิธีเซ่นไหว้ และความเชื่อในพิธีเซ่นไหว้ เป็นต้น 

นอกจากนี้ยังมีผลการศึกษาอีกส่วนหนึ่งที่มีการแบ่ง

ประเภททีแ่ตกต่างไป เช่น Ji และ Zhang (2017) มกีารแบ่ง

ตัวอักษรเป็น 4 ประเภท คือ อักษรที่เป็นค�าเรียกเทพเจ้า 

อักษรที่บอกถึงประเภทของพิธีเซ่นไหว้ อักษรที่เป็น 

ค�าเรยีกสถานทีส่�าหรบัท�าพธิเีซ่นไหว้ และอกัษรทีเ่กีย่วกบั

ความเป็นสริมิงคลและอัปมงคล เป็นต้น 

 นอกจากมีการศึกษาอักษรจีนที่เกี่ยวกับการ 

เซ่นไหว้ในพจนานกุรมซวัเหวนิเจีย่จื้อแล้ว ยงัมอีกีส่วนหนึง่

ที่ศึกษาจากพจนานุกรมเล่มอื่น ๆ  ด้วย เช่น Yu (2009) 

ท�าการศึกษาอักษรในหมวด  (shì) ที่เกี่ยวกับการ 

เซ่นไหว้ จากพจนานุกรมอักษรกระดูกสัตว์กระดองเต่า

อีกด้วย พบว่าอักษรจีนที่เกี่ยวกับการเซ่นไหว้ในหมวด 

 (shì) เกิดการเปลี่ยนแปลงด้วยสาเหตุหลายประการ 

เช่น 1) การเขียนย่อตัวอักษร ไม่ว่าจะเป็นการลดเส้นขีด 

การลดส่วนประกอบก็ตาม ล้วนมีจุดประสงค์เพื่อให้ง่าย

ต่อการเขยีนและจดจ�าอกัษรจนี 2) การเขยีนแยกตวัอักษร 

เมื่อภาษาจีนมีการพัฒนาขึ้น ท�าให้เกิดค�าศัพท์ใหม่ ๆ  ขึ้น

มามากมาย เพื่อที่ตอบสนองความต้องการของภาษาจีน 

อักษรจีนจึงได้มีการพัฒนาสร้างตัวอักษรใหม่แยกขึ้นมา

จากอักษรตัวเดิม ซึ่งอาจท�าได้โดยการเติมส่วนประกอบ

เข้าไปให้กลายเป็นอักษรใหม่ เช่น  ที่หมายถึง 

สายฟ้าแลบ ต่อมาถูกยืมใช้ในความหมายว่าเทพเจ้า  

ดงันัน้เพือ่ให้เกดิความแตกต่างและชดัเจนจงึได้มกีารเตมิ

ส่วนประกอบ   ทีแ่สดงถงึการเซ่นไหว้หรอืสิง่เร้นลบั 

เข้าไป กลายเป็น  หมายความถึงเทพเจ้า  

และเติมส่วนประกอบ  ที่แสดงถึงภูมิอากาศเข้าไป 

กลายเป็น   มีความหมายถึงฟ้าแลบ เป็นต้น 

3) การพัฒนาสู ่การสื่อถึงเสียงอ่าน พบว่าอักษรที่ม ี

ส่วนประกอบทีส่ามารถสื่อถงึเสยีงอ่านได้ในพจนานุกรมอักษร 

กระดูกสัตว์กระดองเต่ามีประมาณร้อยละ 20 ต่อมาใน

พจนานุกรมซวัเหวนิเจีย่จื้อพบว่าเพิม่เป็นร้อยละ 80 (Du, 

2011) ซึง่ท�าให้สามารถเหน็การเปลีย่นแปลงของอกัษรจนี 

ได้เป็นอย่างดี 4) การท�าให้เป็นมาตรฐานมากยิ่งขึ้น 

เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงด้านการเขียนย่อตัวอักษร  

การเขียนแยกอักษร และการพัฒนาสู ่การสื่อถึง 

เสียงอ่านนั้น มีผลท�าให้เกิดการเขียนอักษรจีนที่แตกต่าง

กันไป ดังนั้นจึงต้องมีการก�าหนดรูปแบบการเขียนอักษร

แต่ละตัวให้เป็นมาตรฐานเดยีวกัน

 จากการศึกษาจะเห็นได้ว่าการศึกษาส่วนใหญ่

เป็นการศึกษาวัฒนธรรมการเซ่นไหว้ในสมัยโบราณ 

และมีการศึกษาตัวอักษรในพจนานุกรมซัวเหวินเจี่ยจื้อ

เป็นจ�านวนมาก แต่ยังไม่ครอบคลุมถึงการศึกษาการ

เปลี่ยนแปลง การปรับตัว รวมถึงอัตราความถี่ในการใช้

ตวัอักษรจนีทีส่ือ่ความหมายถงึการเซ่นไหว้ หรอืสิง่เร้นลบั  

ดังนั้นการศึกษาครั้งนี้จึงได้ศึกษาการเปลี่ยนแปลง

ของอักษรจีนที่เกี่ยวกับการเซ่นไหว้ จากพจนานุกรม 

ซัวเหวินเจี่ยจื้อ  พจนานุกรมภาษาจีน

ปัจจุบัน  และตารางมาตรฐาน

อักษรจนีที่ใช้ในปัจจุบัน   
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 พจนานุกรมซัวเหวินเจี่ยจื้อ

ทีแ่ต่งโดยสวีเ่ซิน่  ในสมัยราชวงศ์ฮัน่ตะวนัออก  

(ช่วงปี ค.ศ. 100 – 121) เป็นพจนานกุรมอกัษรจนีเล่มแรก 

ที่มีการอธิบายรูปร ่าง เสียง และความหมายของ 

ตัวอักษรจีนอย่างเป็นระบบ ได้รวบรวมตัวอักษรจีน

ทั้งหมด 9,353 ตัว แบ่งเป็น 540 หมวด นับได้ว่าเป็น

สารานุกรมวัฒนธรรมจีนสมัยโบราณได้เลยทีเดียว  

ตัวอักษรจีนที่เกี่ยวข้องกับการเซ่นไหว้ส่วนใหญ่จะจัด

อยู ่ในหมวด  มีอักษรจ�านวนทั้งหมด 63 ตัว  

ต ่อมาสมัยราชวงศ์ซ ่ง ราวปี ค.ศ. 986 สวี่ เสวี่ยน  

 ได้มีการเพิ่มอักษรที่สวี่เซิ่นไม่ได้บันทึกไว้อีก  

4 ตัว รวมเป็นทัง้หมด 67 ตัว 

 พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน 

 เป็นพจนานุกรมที่รวบรวมค�าศัพท์ภาษาจีนที่

จดัท�าโดยศนูย์การวจิยัภาษาศาสตร์ สถาบนัสงัคมศาสตร์

แห่งสาธารณรัฐประชาชนจนี เพือ่ใช้เป็นมาตรฐานในการ

ใช้ภาษาจีน เริ่มเขียนขึ้นครั้งแรกเมื่อปี ค.ศ. 1958 ได้ม ี

การปรบัปรงุแก้ไขเรือ่ยมา จนในปัจจบุนันี้เป็นฉบบัตพีมิพ์

ครั้งที่ 7 เมื่อปี ค.ศ. 2016 ในพจนานุกรมฉบับนี้ได้มีการ

รวบรวมตวัอกัษรในหมวด  และ  จ�านวน

ทัง้หมด 64 ตัวอักษร

 ตารางมาตรฐานอักษรจีนที่ ใช ้ ในป ัจจุบัน  

 ซึ่งประกาศโดยส�านักงาน

คณะกรรมการภาษาและอกัษรแห่งชาตร่ิวมกบักระทรวง

ศกึษาธกิารแห่งสาธารณรฐัประชาชนจนี เมือ่ปี ค.ศ. 2013 

ตารางอกัษรนี้ได้รวบรวมตวัอกัษรจนีทีย่งัคงใช้ในปัจจบัุน

ทัง้หมด 8,105 ตวัอกัษร โดยมกีารแบ่งระดบัการใช้ ได้แก่ 

อกัษรทีใ่ช้บ่อยมากทีส่ดุระดบัที ่1 จ�านวน 3,500 ตวัอกัษร 

ใช้บ่อยระดับที่ 2 จ�านวน 3,000 ตัว และใช้บ่อยระดับที่ 3 

จ�านวน 1,605 ตัว

 เอกสารทั้ง 3 ข้างต้นนี้เป็นเอกสารที่มีความ

ส�าคัญเป็นอย่างมากส�าหรับการศึกษาทางด้านภาษาจีน

และอกัษรจนี การศกึษาปรากฏการณแ์ละความแตกต่าง

ของตัวอักษรจีนในเอกสารดังกล่าวไม่เพียงแต่จะท�าให้

เข้าใจถงึการเปลีย่นแปลงด้านตัวอกัษรเท่านัน้ ยงัสามารถ

ท�าให้เข้าใจถึงการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมและสังคม

ได้เป็นอย่างดี

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางด้านจ�านวน 

ความหมาย และการปรับตัวของตัวอักษรจีนหมวด 

 และ     ที่เกี่ยวข้องกับการเซ่นไหว ้

โดยการเปรียบเทียบจากพจนานุกรมซัวเหวินเจี่ยจื้อ  

 ไปสู่พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน  

 และตารางมาตรฐานอักษรจีน

ที่ใช้ในปัจจุบัน 

ขอบเขตการวจิัย
 1. ขอบเขตด้านประชากร

 การศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาเปรียบเทียบ 

การปรับตัวของตัวอักษร และการบันทึกความหมาย

ของตัวอักษรที่อยู ่ ในหมวด  และ   

ในพจนานุกรมซัวเหวินเจี่ยจื้อ  ฉบับ

ตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ. 1963 ซึ่งในบทความนี้เรียกโดยย่อว่า 

“พจนานุกรมซัวเหวนิ” และพจนานุกรมภาษาจนีปัจจุบัน 

 ฉบบัตพีมิพ์ครัง้ที ่7 เมือ่ปี ค.ศ. 

2016 เรียกโดยย่อว่า “พจนานุกรมภาษาจีน” และมีการ

ศกึษาระดบัความถีก่ารใช้ตวัอกัษรในหมวด  และ 

 ทีใ่ช้ในปัจจุบนัตามตารางมาตรฐานอกัษรจนีทีใ่ช้

ในปัจจุบนั  ซึง่ในบทความนี้

เรยีกโดยย่อว่า “ตารางอักษรจนี” ประกาศโดยส�านกังาน

คณะกรรมการภาษาและอักษรแห่งชาตร่ิวมกบักระทรวง

ศกึษาธกิารแห่งสาธารณรฐัประชาชนจนี เมือ่ปี ค.ศ. 2013

 2. ขอบเขตด้านเนื้อหา

 การศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาด้านจ�านวน  

ความหมาย และรูปร่างของตัวอักษรจีนเท่านั้น ไม่ได้

ท�าการศกึษาทางด้านไวยากรณ์

 3. ขอบเขตด้านเวลา

 การศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาตัวอักษรที่อยู ่

ในหมวด  และ  ในเอกสารทั้ง 3 โดยม ี

รายละเอียดด้านเวลา ดังนี้ พจนานุกรมซัวเหวินเจี่ยจื้อ 

 ฉบับตีพิมพ์เมื่อป ี ค.ศ. 1963 

พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน  

ฉบบัตพีมิพ์ครัง้ที ่7 เมือ่ปี ค.ศ. 2016 และตารางมาตรฐาน

อักษรจีนที่ใช้ในปัจจุบัน   

ที่ประกาศใช้เมื่อปี ค.ศ. 2013

35
Ganesha Journal Vol. 18 No. 1 January - June 2022



วธิดี�าเนนิการวจิัย
 การศกึษาครัง้นี้มวีธิดี�าเนนิการวจิัย ดังนี้

 1.  ขั้นรวบรวมข้อมูล

     1.1 รวบรวมข้อมลูตวัอกัษรในหมวด   

และ  จากพจนานกุรมซวัเหวนิเจีย่จื้อ   

พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน  และ 

ตารางมาตรฐานอกัษรจนีทีใ่ช้ในปัจจุบนั  

ด้านจ�านวน ความหมาย และการปรับตัว

     1.2 รวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

กบัวฒันธรรมการเซ่นไหว้ และอกัษรจนีในหมวด  

และ 

 2. ขั้นวเิคราะห์ข้อมูล

      2.1 เปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงไปของ

อักษรจีนในหมวด  และ  ในด้านจ�านวน

และความหมาย

     2.2 วเิคราะห์ปัจจยัทีม่ผีลต่อการเปลีย่นแปลง 

ดงักล่าว

     2.3 น�าข้อมูลจากการศึกษามาสรุปผล และ

อภปิรายผล

 3. ขั้นน�าเสนอผล

  น�าเสนอผลการศึกษาโดยการพรรณนา

วเิคราะห์ (Analytical Description)

กรอบแนวคดิการวจิัย
 1.  การเปลีย่นแปลงความหมายของอกัษรจนี

  ตวัอกัษรจนีมกีารพฒันาด้านความหมายอย่าง

ไม่หยุด ดังที่ Qi และ Fu (2006) ได้กล่าวว่าเมื่ออักษรจีน 

ได้ก�าเนิดขึ้นพร้อมกับความหมายในตัวเองแล้วนั้น จะมี 

การเปลี่ยนแปลงไปเรื่อย ๆ ตามความสามารถในการ

เรยีนรูส้รรพสิง่ของมนษุย์ ซึง่ความสามารถนี้มกีารพฒันา 

อย่างไม่หยุดยั้ง เมื่อมนุษย์รู้จักสิ่งใหม่ ๆ  ต้องการสื่อสาร

ความหมายใหม่ ๆ  กจ็ะส่งผลท�าให้ความหมายของอกัษรจนี 

ที่ใช ้อยู ่เดิมนั้นเกิดการเปลี่ยนแปลง ดังนั้นจะพบว่า

อักษรจีนที่ใช้บันทึกภาษาจีนในปัจจุบันนี้ก็มีความหมาย 

แตกต่างจากในสมัยโบราณ เช่นเดียวกับ  Wang (2016a) 

ที่ เ ห็นว ่าความหมายของอักษรจีนก�า เนิดขึ้นตาม 

ความหมายของค�าศัพท์ที่ผู้คนต้องการสื่อสาร และเมื่อมี

ความต้องการสื่อสารความหมายที่มากขึ้น อาจส่งผลให้

อกัษรจนีเองมกีารเปลีย่นแปลงในด้านความหมายเช่นกนั

 2. การปรับตัวของอักษรจนี

 อักษรจีนนอกจากมีการเปลี่ยนแปลงทางด้าน

ความหมายแล้ว ยังมีการปรับตัวในด้านจ�านวนอีกด้วย  

ซึ่งอาจมีการหายไป หรือเพิ่มขึ้นมาใหม่ก็ได้ ดังที่ Fu 

(2014) ได้กล่าวว่าการพัฒนาของอักษรจีนนั้นจะมีการ

ยกเลิกตัวอักษรที่มีส่วนประกอบซับซ้อนเขียนยากและ

ไม่ได้ใช้บ่อย ในขณะที่ตัวอักษรบางตัวเพิ่มขึ้นมา Wang 

(2016a) กล่าวว่าเมื่อผู้คนมีความต้องการในการสื่อสาร

ความหมายที่มากขึ้นกว่าเดิม จะส่งผลให้เกิดการขยาย

ความหมายในวงกว้างขึ้นของอักษรตัวเดิม หรืออาจ 

ส่งผลให้เกดิอักษรใหม่ขึ้นมา

 จะเห็นได ้ว ่าการพัฒนาของอักษรจีนมีทั้ง 

การพัฒนาเปลี่ยนแปลงทางด ้านความหมายและ 

การปรับตัวของอักษรเอง

ผลการวจิัย
 จากการศึกษาพบว่า จ�านวนตัวอักษรหมวด 

 ในพจนานุกรมซัวเหวินมีจ�านวนทั้งหมด  

63 ตัว ต่อมาสมัยราชวงศ์ซ่งได้มีการเพิ่มอักษรอีก 4 ตัว 

รวมเป็นทัง้หมด 67 ตวัอกัษร และในพจนานกุรมภาษาจนี

ได้มีการรวบรวมตัวอักษรในหมวด  และ  (shì)  

จ�านวนทั้งหมด 64 ตัวอักษร แต่ในจ�านวนนี้มีอักษร 

จ�านวน 4 ตัว ซึ่งถูกรวบรวมไว้ในพจนานุกรมทั้งสอง 

แต่พจนานุกรมซัวเหวินกลับรวบรวมไว้ในหมวดอื่น  

ที่ไม่มีความเกี่ยวข้องกับหมวด  และ  

หากพิจารณาจากโครงสร ้างและหน ้าที่ของส ่วน

ประกอบแล้ว อักษรเหล่านี้ควรรวบรวมไว้ที่หมวดอื่น

ดังเช่นพจนานุกรมซัวเหวินได้บันทึกไว้ ได้แก่อักษร 

 ผลไม้สีแดงชนิดหนึ่ง)  ชื่อสถานที่ )  

 มอง ดู)  อาวุธชนิดหนึ่งในสมัยโบราณ)  

พจนานุกรมซัวเหวินได้บันทึกอักษรเหล่านี้ไว้ในหมวด  

 ความหมายเกี่ยวกับต้นไม้)  ความหมาย 

เกีย่วกบัเมอืง)  ความหมายเกีย่วกับการมองเหน็)  

 เกี่ยวกับอาวุธในสมัยโบราณ) ตามล�าดับ 

เนื่องจากว่าตัวอักษรทั้ง 4 ตัวนี้มีตัว  เป ็น 

ส่วนประกอบอยู่โดยท�าหน้าที่เป็นเพียงตัวประกอบที่

สื่อถึงเสียงอ่านเท่านั้น ดังนั้นในการศึกษาครั้งนี้ไม่ม ี

การศกึษารวมอักษรทัง้ 4 ตัวนี้
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 1. การเปลี่ยนแปลงทางด้านจ�านวน

 จากการศึกษาพบว่าในพจนานุกรมซัวเหวินมี

ตัวอักษรในหมวด  และหมวด  ทั้งหมด 

จ�านวน 67 ตัวนั้น ได้มีการบันทึกในพจนานุกรมภาษาจีน

เป็นจ�านวนทั้งหมดเพียง 49 ตัวอักษร ตัวอักษรที่คงอยู่นี้

คดิเป็นร้อยละ 73.13 ในขณะเดยีวกนัมอีกัษรทีถ่กูยกเลกิ

การใช้และหายไปจ�านวน 18 ตวั คดิเป็นร้อยละ 26.87 ซึ่ง

ตัวอักษรที่หายไปเหล่านี้ก็ไม่ได้มีการบันทึกไว้ในตาราง

อักษรจนีเช่นกัน 

 ต่อมาในช่วงเวลาทีต่วัอกัษรจนีมกีารพฒันาจาก

พจนานุกรมภาษาจีน มาสู่ตารางอักษรจีนมาตรฐานที่ใช้

ในปัจจบุนันัน้กม็กีารเปลีย่นแปลงเกดิขึ้นเช่นเดยีวกนั จาก

เดิมที่พจนานุกรมภาษาจีนยังคงบันทึกอักษรที่สืบทอด

มาตั้งแต่พจนานุกรมซัวเหวิน จ�านวน 49 ตัวนั้น ได้มีการ

บันทึกไว้ในตารางอักษรจีน จ�านวน 44 ตัว ซึ่งคิดเป็น

ประมาณร้อยละ 89.80 ในขณะเดียวกันก็มีอักษรที่ถูก 

ยกเลิกการใช้ และหายไปจ�านวน 5 ตัวอักษร คิดเป็น 

ร้อยละ 10.20 

 2. การเปลี่ยนแปลงทางด้านความหมาย

 จากการศึกษาพบว่าตัวอักษรหมวด  

และ  ที่มีการรวบรวมไว้ในพจนานุกรมซัวเหวิน

และพจนานุกรมภาษาจีนจ�านวนทั้งหมด 49 ตัว ดังกล่าว

ส่วนใหญ่ยังคงความหมายเดิมไว้ ไม่มีการเปลี่ยนแปลง 

แต่ก็มีบางส่วนที่มีการ เปลี่ยนแปลงความหมายไปบ้าง 

ดังรายละเอยีดต่อไปนี้

  2.1 ตัวอักษรที่คงความหมายเดิม หมายถึง  

ตัวอักษรที่มีความหมายเหมือนกันทั้งในพจนานุกรม

ซัวเหวินและในพจนานุกรมภาษาจีน มีจ�านวนทั้งหมด  

30 ตวั ซึง่สามารถแบ่งเป็นตัวอกัษรทีใ่ช้ในความหมายโดย

ทั่วไป และตัวอักษรที่ใช้บันทึกเพียงเพื่อให้สามารถเข้าใจ

วัฒนธรรมในสมัยโบราณได้

   2.1.1 ตวัอกัษรทีใ่ช้ในความหมายโดยทัว่ไป 

มีจ�านวน 18 ตัว ได ้แก ่     

 

 ตวัอกัษรเหล่านี้ยงัคง 

รักษาความหมายเดิมที่ส่วนใหญ่มีความหมายเกี่ยวกับ

การเซ่นไหว้หรือสิ่งเร้นลับได้เป็นอย่างดี เช่น  ใน

พจนานุกรมซัวเหวินเขียนเป็น   เป็นรูปมือถือเนื้อ 

วางไว้บนแท่นบูชา เพื่อสื่อความหมายถึงการเซ่นไหว้ 

จากตัวอักษรท�าให้เข้าใจได้ว่าในสมัยโบราณของจีนมี

การเซ่นไหว้โดยใช้เนื้อสัตว์ เช่น เนื้อวัว เนื้อแพะ เป็นต้น 

ต่อมาพิธีการเซ่นไหว้ ได้มีการเปลี่ยนแปลงไปตามสังคม  

การเซ่นไหว้ไม่จ�ากัดเฉพาะเนื้อสัตว์เท่านั้น มีการเซ่น

ไหว้โดยใช้สิ่งอื่น ๆ  เพิ่มขึ้น แต่อย่างไรก็ตามอักษรนี้ยัง

คงสามารถสื่อความหมายถึงการเซ่นไหว้อยู่ ตัวอักษร 

 พจนานุกรมซัวเหวินเขียนเป็น   

ด้านหน้าเป็นรูปแท่นบูชา ด้านหลังเป็นรูปสายฟ้าแลบ 

ผู้คนในสมัยโบราณไม่สามารถอธิบายปรากฏการณ์

สายฟ้าแลบได้ จึงเข้าใจว่าสิ่งนี้เป็นสิ่งที่มีอิทธิฤทธิ์และ

อานุภาพ นั่นก็คือเทพเจ้า ดังนั้นคนจีนในสมัยโบราณจึง

ใช้อักษร  ในการสื่อความหมายถึงผู้ให้ก�าเนิด

สรรพสิ่งบนโลก ซึ่งในพจนานุกรมภาษาจีนก็ยังคงใช ้

ความหมายนี้ เป็นต้น

  2.1.2 ตวัอกัษรทีใ่ช้บนัทกึเพยีงเพือ่ให้สามารถ

เข้าใจวัฒนธรรมในสมัยโบราณได้ ตัวอักษรเหล่านี้จะมี

การใชเ้ฉพาะเมือ่มกีารกล่าวถงึวัฒนธรรมในสมยัโบราณ

เท่านั้น ในการอธิบายของพจนานุกรมภาษาจีนนั้นมักมี 

ค�าว ่า “ ”  ที่หมายถึง “สมัยโบราณ” 

เป ็นการอธิบาย อักษรประเภทนี้มีจ�านวนทั้งหมด  

12 ตัวอักษร ได้แก่    

 อกัษรทัง้หมดนี้ล้วนแต่มคีวามหมายถงึ

การเซ่นไหว้ในสมัยโบราณ เช่น  ในพจนานุกรม 

ซัวเหวินเขียนเป็น    ด้านหน้าเป็นรูปแท่นบูชา  

ด้านหลังเป็นรูปม้า มีความหมายถึง (ขณะที่เดินทัพ

อยู่นั้น เกิดความกังวลว่าอาจมีการลบหลู่เทพเจ้าและ 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์  จึงได ้ท�าการเซ ่นไหว ้) การลงจากม้า 

เพื่อท�าการเซ่นไหว้เทพเจ้า โดยในพจนานุกรมภาษาจีน

ได้บันทึกว่าหมายถึง “พิธีบวงสรวงขณะเดินทัพในสมัย

โบราณ” ตัวอักษร  ในพจนานุกรมซัวเหวิน

เขียนเป็น    ด้านหน้าเป็นรูปแท่นบูชา ด้านหลัง 

เป็นส่วนประกอบที่สื่อถึงเสียงอ่าน มีความหมายว่า

เป็นการเซ่นไหว้ในศาลบรรพบุรุษ ในพจนานุกรมภาษา
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จีนก็ได้มีการบันทึกไว้ว่า “การเซ่นไหว้ในศาลบรรพบุรุษ

ในสมยัโบราณ” ตวัอกัษร  พจนานกุรมซวัเหวนิ

เขียนเป็น   ด้านหน้าเป็นรูปแท่นบูชา ด้านหลัง 

เป็นส่วนประกอบที่สื่อถึงเสียงอ่าน ในพจนานุกรมภาษา

จีนบันทึกความหมายของอักษรนี้ว่า “พิธีเซ่นไหว้ที่มีการ

เทเหล้าลงบนพื้นดินในสมัยโบราณ” เป็นต้น จะเห็นได้

ว่าอักษรเหล่านี้เป็นเพียงการอธิบายถึงสิ่งที่มีอยู่ในสมัย

โบราณเท่านั้น ในปัจจุบันพิธีบวงสรวง เซ่นไหว้เหล่านี้ได้

หายไป ดงันัน้จงึมผีลท�าให้ไม่มกีารใช้อกัษรเหล่านี้มากนัก

  2.2 ตั ว อั ก ษ ร ที่ มี ก า ร เ ป ลี่ ย น แ ป ล ง 

ทางด้านความหมาย หมายถึง ตัวอักษรในหมวด 

 และ  ที่ถูกบันทึกอยู ่ในพจนานุกรม 

ภาษาจีนมีความหมายที่ เปลี่ยนไปจากพจนานุกรม 

ซัวเหวินอักษรประเภทนี้มีจ�านวนทั้งหมด 19 ตัว  

ได้แก่       

 ตัวอกัษรเหล่านี้ถงึแม้ว่าม ี

การเปลีย่นแปลงในด้านความหมายทีแ่ตกต่างไปจากเดมิ

บ้าง แต่ส่วนใหญ่ก็ยังคงมีความหมายที่เกี่ยวข้องกับการ

เซ่นไหว้หรอืสิง่เร้นลบัอยู ่เพยีงแต่เปลีย่นแปลงครอบคลุม

ในความหมายทีก่ว้างมากยิง่ขึ้น เช่น  พจนานกุรม 

ซัวเหวินเขียนเป็น   ด้านล่างเป็นรูปแท่นบูชา  

ด ้านบนสื่อถึงความหมายว่า “ออก” อักษรนี้สื่อ 

ความหมายถงึภตูผปิีศาจออกมากระท�าชัว่กบัผูค้น ต่อมา

ในพจนานกุรมภาษาจนีได้บนัทกึว่าหมายถงึ “(พฤตกิรรม) 

ลับ ๆ  ล่อ ๆ  (คล้ายพฤติกรรมของภูตผีปิศาจ)” ตัวอักษร 

 พจนานุกรมซัวเหวินเขียนเป ็น  (zhù)  

ด้านหน้าเป็นรูปแท่นบูชา ด้านหลังเป็นรูปคนนั่งคุกเข่า

อยู ่ใช้ปากพดูขอพร ความหมายเดมิเป็นค�านาม หมายถงึ 

ผู้ที่สื่อสารกล่าวขอพรกับเทพเจ้า ต่อมาในพจนานุกรม 

ภาษาจนีได้กลายเป็นค�ากรยิาและใช้ในความหมายทีก่ว้าง

ขึ้นหมายถงึ “ปรารถนา ขอให้”

 นอกจากนี้ ยังมีตัวอักษรบางตัวในพจนานุกรม

ภาษาจีนมีการเปลี่ยนแปลงของความหมาย จนท�าให้

ไม่มีความหมายที่เกี่ยวข้องกับการเซ่นไหว้ เช่น  

ในพจนานุกรมซัวเหวินเขียนเป็น   และมีการ

บันทึกว่า ขีดสองขีดด้านบนหมายถึงท้องฟ้า ขีดสามขีด

ด้านล่างเป็นสัญลักษณ์ หมายถึงพระอาทิตย์ พระจันทร์

และดวงดาว อักษรนี้มีความหมายถึงปรากฏการณ์ทาง

ธรรมชาติที่แสดงให้มนุษย์รู ้ อันสื่อถึงความมงคลหรือ

ความหายนะได้ แต่ต่อมาได้มกีารศกึษาค้นคว้าจากอกัษร

กระดองเต่าและกระดูกสัตว์พบว่าอักษรนี้เป็นภาพของ

แท่นบูชา และเนื่องจากการเซ่นไหว้ต้องน�าเอาสิ่งที่จะ 

เซ่นไหว้มาจัดรายเรียงบนแท่นบูชาให้เทพเจ้าได้เห็นและ

รับรู ้ ดังนั้นต่อมาในพจนานุกรมภาษาจีนจึงได้บันทึก 

ความหมายของอักษรนี้ว่าหมายความถึง “แสดงหรือ

แจ้งให้รู้” เป็นต้น ตัวอักษร  เดิมในพจนานุกรม 

ซัวเหวินเขียนเป็น   (mí) ด้านหน้าเป็นรูปแท่นบูชา  

ด้านหลังเป็นส่วนประกอบที่สื่อถึงเสียงอ่าน ตัวอักษร 

 (mí) หมายถึง ศาลส�าหรับเซ่นไหว้บิดาที่เสียชีวิตไป

แล้ว ต่อมาในพจนานกุรมภาษาจนีบนัทกึว่ามคีวามหมาย

ถงึ นามสกุล “มี๋”เท่านัน้ 

 นอกจากนี้ในอักษรจ�านวน 19 ตัวนี้ มีจ�านวน  

2 ตัว คอื  มกีารแทนทีด้่วยอักษรย่อที ่

รปูร่างไม่มตีวั  ประกอบอยู่ กลายเป็น   

 ตามล�าดับ กล่าวคือในพจนานุกรมภาษาจีน

ได้บันทึกอักษร  นี้เป็นอักษรตัวเต็ม

เท่านั้น จากรูปร่างตัวอักษรเดิมในพจนานุกรมซัวเหวิน

สามารถท�าให้เหน็ได้ว่าเดมิอกัษรเหล่านี้มคีวามเกีย่วข้อง

กับการเซ่นไหว้หรือสิ่งเร้นลับ แต่การใช้ตัวอักษรย่อมา

แทนที่นั้นไม่มีส่วนประกอบ  ประกอบอยู่ ท�าให้

พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบันไม่ได้รวบรวมอักษรทั้งสาม

ตัวนี้ไว้ในหมวด  หรือ  เลย และในขณะ 

เดยีวกนัอกัษรเหล่านี้กม็กีารเปลีย่นแปลงทางด้านความหมาย 

ด้วยเช่นกัน กล่าวคือ อักษร  เดิมหมายถึง  

การช�าระล้างร่างกายและจิตใจให้สะอาดบริสุทธิ์ก่อน

จะท�าพิธีเซ่นไหว้ ปัจจุบันมีความหมายกว้างรวมไปถึง  

เจ มังสวิรัติ และการถวายภัตตาหาร   หมายถึง 

พิธีเซ่นไหว้เพื่อยับยั้งหรือต่อต้านความหายนะ ปัจจุบัน

มีความหมายกว้างมากยิ่งขึ้น หมายถึง ต้านทาน ยับยั้ง 

นอกจากนี้ยังมีตัวอักษร  หมายถึงการน�าเอา  

 ที่สื่อความหมายถึงแสดงให้มนุษย์รู ้สองตัว

มาเรียงไว้ด้วยกันเพื่อสื่อความหมายถึงรู้อย่างแจ่มแจ้ง 

ต ่อมาถูกแทนที่ด ้วยอักษร  ซึ่งหมายถึง  
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คิดค�านวณ (ให้รู้แจ่มแจ้ง) ซึ่งมีรูปร่างตัวอักษรมาจาก  

 (เกี่ยวกับไม้ไผ่) เนื่องจากในสมัยโบราณมีการ

ใช้แท่งไม้ไผ่ในการคิดค�านวณ ในพจนานุกรมภาษาจีน 

บันทึกตัวอักษร  ไว ้เป็นเพียงรูปการเขียน 

แบบเดมิของ  เท่านัน้ 

 3. การปรับตัวของอักษรจนี

 จากการศึกษาด้านการปรับตัวของอักษรจีน 

พบว่าอักษรในหมวด  และ  ที่มีการ

บนัทกึไว้ในพจนานกุรมซวัเหวนิและพจนานุกรมภาษาจนี 

จ�านวน 49 ตวั มรีะดบัการใช้ทีแ่ตกต่างกันไป และบางตวั

ถูกยกเลกิไปแล้ว ดังรายละเอยีดต่อไปนี้

  3.1 การปรับตัวด้านระดับความถี่ในการใช้

  การใช ้ระดับที่  1 จ�านวน 20 ตัว ได ้แก ่  
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รูปร่างไมม่ตีัว 示 (shì) ประกอบอยู ่กลายเป็น 斋 (zhāi) 
御 (yù) ตามลําดับ กล่าวคือในพจนานุกรมภาษาจีนได้
บันทึกอักษร 齋 (zhāi) 禦 (yù) นี้เป็นอักษรตัวเต็ม
เท่านั้น จากรูปร่างตัวอักษรเดิมในพจนานุกรมซัวเหวิน
สามารถทําให้ เห็นได้ว่า เดิมอักษรเหล่านี้มีความ
เกี่ยวข้องกับการเซ่นไหว้หรือสิ่งเร้นลับ แต่การใช้
ตัวอักษรย่อมาแทนท่ีนั้นไม่มีส่วนประกอบ 礻 (shì) 
ประกอบอยู่ ทําให้พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบันไม่ได้
รวบรวมอักษรท้ังสามตัวนี้ไว้ในหมวด 示 (shì) หรือ 礻 

(shì) เลย และในขณะเดียวกันอักษรเหล่านี้ก็มีการ
เปลี่ยนแปลงทางด้านความหมายด้วยเช่นกัน กล่าวคือ 
อักษร 齋 (zhāi) เดิมหมายถงึ การชะรําลา้งรา่งกายและ
จิตใจให้สะอาดบริสุทธ์ิก่อนจะทําพิธีเซ่นไหว้ ปัจจุบันมี
ความหมายกว้างรวมไปถึง เจ มังสวิรัติ และการถวาย
ภัตตาหาร  禦 (yù) หมายถึง พิธีเซ่นไหว้เพื่อยับยั้งหรือ
ต่อต้านความหายนะ ปัจจุบันมีความหมายกว้างมาก
ยิ่งขึ้น หมายถึง ต้านทาน ยับยั้ง นอกจากนี้ยังมีอักษร 
祘 (suàn) หมายถึงการนําเอา 示 (shì) ท่ีสื่อความ
หมายถึงแสดงให้มนุษย์รู้สองตัวมาเรียงไว้ด้วยกันเพื่อ
สื่อความหมายถึงรู้อย่างแจ่มแจ้ง ต่อมาถูกแทนท่ีด้วย
อักษร 算 (suàn) ซึ่งหมายถงึ คิดคํานวณ (ให้รู้แจ่มแจ้ง) 
ซึ่งมีรูปร่างตัวอักษรมาจาก  (zhú) (เกี่ยวกับไม้ไผ่) 
เนื่องจากในสมัยโบราณมีการใช้แท่งไม้ไผ่ในการคิด
คํานวณ ในพจนานุกรมภาษาจีนบันทึกอักษร 祘 (suàn) 
ไวเ้ป็นเพยีงรูปการเขียนแบบเดิมของ 算 (suàn) เท่านัน้  

3. การปรับตัวของอักษรจีน 
จากการศึกษาด้านการปรับตัวของอักษรจีน

พบว่าอักษรในหมวด 示 (shì) และ 礻 (shì) ท่ีมีการ
บันทึกไว้ ในพจนานุกรมซัวเหวินและพจนานุกรม
ภาษาจีน จํานวน 49 ตัว มีระดับการใช้ท่ีแตกต่างกันไป 
และบางตัวถูกยกเลิกไปแลว้ ดังรายละเอยีดต่อไปนี้ 

 
 
 
 
 
 

3.1 การปรับตัวด้านระดับความถี่ในการใช้ 
การใช้ระดับท่ี 1 จํานวน 20 ตัว ได้แก่  

示 (shì) 神 (suì) 祭 (jì) 禁 (jìn) 礼 (lǐ) 社 (shè) 
祀 (sì) 祈 (qí) 祖 (zǔ) 祝 (shén) 祜 (zhù) 祟 (cí) 
祡 (xiáng) 祷 (dǎo) 祸 (huò) 禂 (lù) 福 (fú) 禃 (chán)  
齋 (zhāi) 禦 (yù) และระดับท่ี 2 จํานวน 11 ตัว ได้แก่ 
祅 (yāo) 祉 (zhǐ) 祇 (qí) 祛 (hù) 祓 (fú) 祙 (zuò) 
祗 (zhī) 祠 (mí) 祯 (zhēn) 祺(qí) 禳 (ráng)  
จากการศึกษาพบว่าตัวอักษรในระดับท่ี 1 และท่ี 2 
เหล่านี้ ถูกใช้ในความหมายท่ีใช้โดยท่ัวไป ซึ่งส่วนใหญ่
จะมีความหมายท่ีเกี่ยวข้องกับการเซ่นไหว้หรือสิ่งเร้น
ลับ และถึงแม้ว่าอักษรบางตัวท่ีมีการเปลี่ยนแปลง
ทางด้านความหมายไปบ้าง แต่ก็ยังสามารถเชื่อมโยง
ความหมายไปสู่การเซ่นไหว้หรือสิ่งเร้นลับได้  

ระดับท่ี 3 จํานวน 13 ตัว ได้แก่ 祃 (mà) 祋 

(duì) 祊 (bēng) 祌 (shí) 祍 (yòu) 祕 (mì) 祢 (tiāo) 祲 

(jìn) 祼 (guàn) 禅 (yīn) 禔 (zhī) 禘 (dì) 禛 (zhēn) 
ตัวอักษรเหล่านี้ส่วนใหญ่เป็นอักษรท่ีใช้บันทึกเพื่อให้
สามารถเข้าใจวัฒนธรรมในสมัยโบราณได้ และส่วน
น้อยท่ีมีการใช้ความหมายโดยท่ัวไป เช่น 祍 (yòu) ใน
พจนานุกรมซัวเหวนิบันทึกไว้วา่หมายถึงความช่วยเหลือ
ท่ีเทพเจ้าประทานให้ ต่อมาในพจนานุกรมภาษาจีนได้
บันทึกไว้ว่ามีความหมายเช่นเดียวกับ 佑 (yòu หมายถึง 
เทพเจ้าคุ้มครอง มีระดับการใช้ในระดับท่ี 1) อักษร 祕 
(mì) ในพจนานุกรมซัวเหวินบันทึกว่าหมายความถึง 
ความลับ แต่ในพจนานุกรมภาษาจีนบันทึกว่า ให้ดู
ความหมายท่ีตัวอักษร 秘 (mì หมายถึงความลับ มี
ระดับการใช้ในระดับท่ี 1) อักษร 禛 (zhēn) ใน
พจนานุกรมซัวเหวินบันทึกไว้ว่าหมายถึง การกระทํา
ความดีอยา่งจริงใจทําให้เทพเจ้าประทานพรให้ ตอ่มาใน
พจนานุกรมภาษาจีนบันทึกไว้ว่าหมายถึง สิริมงคล (มัก
ใชเ้ป็นช่ือคน) จากการศึกษาข้างต้นทําให้สามารถเข้าใจ
ได้ว่า ตัวอักษรเหล่านี้ ท่ีมีอัตราการใช้ในระดับท่ี 3 
เนื่องจากบางส่วนเป็นเพียงการใช้ เพื่ออธิบายถึง
วัฒนธรรมในสมัยโบราณเท่านั้น บางส่วนมีความหมาย
เช่นเดียวกับอักษรอื่นโดยท่ีอักษรนั้นมีระดับการใช้บ่อย
กว่า และอีกบางส่วนถูกใช้เฉพาะในชื่อบุคคลหรือชื่อ

จากการศกึษาพบว่าตัวอกัษรในระดบัที ่1 และที ่2 เหล่านี้  

ถูกใช้ในความหมายที่ใช้โดยทั่วไป ซึ่งส่วนใหญ่จะมี 

ความหมายที่เกี่ยวข้องกับการเซ่นไหว้หรือสิ่งเร้นลับ  

และถึ งแม ้ ว ่ า อักษรบาง ตัวที่ มีการ เปลี่ ยนแปลง 

ทางด้านความหมายไปบ้าง แต่ก็ยังสามารถเชื่อมโยง 

ความหมายไปสู่การเซ่นไหว้หรือสิ่งเร้นลับได้   ระดับที่ 3  

จ�านวน 13 ตัว ได้แก่  

 ตัวอักษรเหล่านี้ 

ส่วนใหญ่เป็นอักษรที่ใช้บันทึกเพื่อให้สามารถเข้าใจ

วัฒนธรรมในสมัยโบราณได้ และส่วนน้อยที่มีการใช้

ความหมายโดยทั่วไป เช่น  ในพจนานุกรม 

ซัวเหวินบันทึกไว้ว่าหมายถึงความช่วยเหลือที่เทพเจ้า 

ประทานให้ ต่อมาในพจนานุกรมภาษาจีนได้บันทึก

ไว ้ว ่ามีความหมายเช่นเดียวกับ   หมายถึง  

เทพเจ้าคุ ้มครอง มีระดับการใช้ในระดับที่ 1) อักษร 

 ในพจนานุกรมซัวเหวินบันทึกว่าหมายความถึง  

ความลับ แต่ในพจนานุกรมภาษาจีนบันทึกว ่า ให ้ดู 

ความหมายทีตั่วอักษร   หมายถงึความลบั มรีะดบั

การใช้ในระดับที่ 1) อักษร  ในพจนานุกรม 

ซัวเหวินบันทึกไว้ว่าหมายถึง การกระท�าความดีอย่าง

จริงใจท�าให้เทพเจ้าประทานพรให้ ต่อมาในพจนานุกรม

ภาษาจีนบันทึกไว้ว่าหมายถึง สิริมงคล (มักใช้เป็นชื่อคน) 

จากการศึกษาข้างต้นท�าให้สามารถเข้าใจได้ว่า ตัวอักษร

เหล่านี้ที่มีอัตราการใช้ในระดับที่ 3 เนื่องจากบางส่วน

เป็นเพียงการใช้เพื่ออธิบายถึงวัฒนธรรมในสมัยโบราณ

เท่านั้น บางส่วนมีความหมายเช่นเดียวกับตัวอักษรอื่น

โดยทีตั่วอกัษรนัน้มรีะดบัการใช้บ่อยกว่า และอกีบางส่วน 

ถูกใช้เฉพาะในชื่อบุคคลหรือชื่อเฉพาะเท่านั้น จึงมีผล

ท�าให้ตัวอักษรเหล่านี้มรีะดับการใช้ที่ไม่มากเท่าใด

  3.2 การปรับตัวโดยการยกเลกิการใช้

  จากการศึกษาพบว่าตัวอักษรที่มีการบันทึก

ในพจนานุกรมซัวเหวินนั้น มีจ�านวน 18 ตัว ที่ไม่มีการ

บันทึกในพจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน ได้แก่       

 

 

จะเห็นได้ว่าตัวอักษรเหล่านี้ ส่วนใหญ่มีความหมายเกี่ยว

กับการเซ่นไหว้และการบวงสรวงในสมัยโบราณ เช่น  

 หมายถึง พิธีบวงสรวงโดยการใช้ฟ ืนเผา

เนื้อสัตว์  หมายถึง พิธีบวงสรวงบรรพบุรุษ

ก่อนออกเดินทางของโอรสสวรรค์และเจ้าครองนครรัฐ  

 หมายถึง ชื่อพิธีเซ่นไหว้ในฤดูร้อนของสมัย 

ราชวงศ์โจว เป็นต้น เนื่องจากการบวงสรวงเหล่านี้ไม่ได้ 

มกีารสบืทอดมาถงึยคุปัจจบุนั ดงันัน้ท�าให้ตัวอักษรเหล่านี้ 

ถูกยกเลกิการใช้ไป

 ตัวอักษรบางตัวแม้ว่าจะมีความหมายที่เป็น

ปัจจุบันและใช้โดยทั่วไป แต่เนื่องจากรูปร่างตัวอักษร 

ค่อนข้างจะซับซ้อนไม่มีการใช้ในยุคต่อมา เช่น   

มีความหมายว่า โชคลาภ   หมายถึงการจัดพิธี

เซ่นไหว้ตามวัตถปุระสงค์  หมายถงึ เครือ่งใช้ทีใ่ช้ 

ในพิธีเซ่นไหว้  หมายถึง พิธีเซ่นไหว้ที่จัดขึ้น 

เป็นประจ�า เป็นต้น 

 จากการศึกษาเห็นได้ว ่าตัวอักษรจีนที่ไม ่มี

การใช้ในปัจจุบันจ�านวน 18 ตัวนี้ นอกจากมีสาเหตุมา
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จากการเปลี่ยนแปลงของสังคมแล้ว ยังมีสาเหตุมาจาก

ววิัฒนาการของตัวอักษรจนีเองอกีด้วย

 นอกจากนี้ตัวอกัษรทีม่กีารบนัทกึทัง้ในพจนานกุรม 

ซัวเหวินและพจนานุกรมภาษาจีนจ�านวนทั้ง 49 ตัวนั้น 

พบว่ามีอักษรจ�านวน 5 ตัว ที่ไม่มีการใช้ในปัจจุบันนี้แล้ว 

ได้แก่  

ตัวอักษรเหล่านี้ไม่มีการบันทึกในตารางตัวอักษรจีน  

จากการศึกษาจะเห็นได้ว่าตัวอักษร 4 ตัวแรกล้วนเป็น 

ตัวอักษรที่ใช้บันทึกถึงวัฒนธรรมในสมัยโบราณเท่านั้น 

เช ่น ) หมายถึงการน�าเอาป้ายวิญญาณของ 

ผูล่้วงลบั ไปตัง้เซ่นไหว้ร่วมกับป้ายวญิญาณของบรรพชน 

 หมายถงึการน�าเอาป้ายวญิญาณของบรรพบรุษุ

มารวมกันในศาลบรรพบุรุษเพื่อร่วมประกอบพิธีการเซ่น

ไหว้   หมายถงึการเซ่นไหว้เพือ่ขอบตุร  

หมายถึง พิธีเซ่นไหว้เพื่อถอดชุดไว้ทุกข์ (ออกจากการ 

ไว้ทุกข์) จะเห็นได้ว่าการยกเลิกการใช้ตัวอักษรเหล่านี้ 

เนื่องมาจากสาเหตุที่พิธีกรรมเหล่านี้ได้หายไปจาก

ปัจจุบัน จงึท�าให้ตัวอักษรเหล่านี้ไม่มกีารใช้อกีในปัจจุบัน 

ส่วนตัวอักษร  ซึ่งเป็นตัวเขียนแบบเดิมของ 

 ไม่มีการบันทึกไว้ในตารางตัวอักษรจีน และ

จากข้างต้นท�าให้เข้าใจได้ว่าอักษร  สามารถ

แสดงความหมายถึงการคิดค�านวณได้ดีกว่า จึงท�าให้

อักษร  ถูกยกเลกิการใช้ไป

  3.3 การปรับตัวโดยการสร้างตัวอักษร 

ขึ้นมาใหม่

  ตัวอักษรที่มีการรวบรวมไว้ในพจนานุกรม

ภาษาจีน แต่ไม่มีการรวบรวมไว้ในพจนานุกรมซัวเหวิน 

มีจ�านวนทั้งหมด 14 ตัว ได ้แก ่  

 

จากการศึกษาพบว่าตัวอักษรเหล่านี้มีการบันทึกไว้

แตกต่างกันไปในพจนานุกรมยุคต่อมา เช่น พจนานุกรม 

อวี้เพียน  ในสมัยราชวงศ์เหลียง (ราวปี ค.ศ. 

543) พจนานุกรมกว่างยวิ่น  ในสมัยราชวงศ์ซ่ง 

(ราวปี ค.ศ. 1008) พจนานุกรมเพียนไห่  ในสมัย

ราชวงศ์จิน (ราวปี ค.ศ. 1127-1279) เป็นต้น ตัวอักษร

เหล่านี้บางตัวมีความหมายเกี่ยวข้องกับการเซ่นไหว้หรือ

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ เช่น  

 เป ็นต ้น อักษร  มี

การบันทึกในพจนานุกรมกว่างยวิ่นว่าหมายความถึง  

“สริมิงคล” อกัษร   มกีารบนัทกึในพจนานกุรม 

อวี้เพียนว ่าหมายความถึง “โชคลาภ”   

มีการบันทึกในพจนานุกรมเพียนไห่ว่าหมายความถึง 

“เนื้อที่เหลือจากการเซ่นไหว้” เป็นต้น ซึ่งความหมาย 

เหล ่านี้ยั งคงใช ้มาจนถึงในพจนานุกรมภาษาจีน  

ในขณะเดยีวกนักย็งัมอีกัษรบางส่วนที่มกีารเปลี่ยนแปลง

ในด้านของความหมายเกดิขึ้น โดยเฉพาะการเปลีย่นแปลง

เป็นความหมายที่กว้างขึ้น เช่น  ที่ถูกบันทึกไว้ 

ในพจนานุกรมกว่างยวิ่น มีความหมายว่า “จัดพิธี 

เซ่นไหว้เพือ่ก�าจดัความหายนะและสิง่อปัมงคล” ต่อมาใน

พจนานกุรมภาษาจนีได้มกีารบันทกึความหมายทีก่ว้างขึ้น

ว่าหมายถงึ “ก�าจัด” 

 ตัวอักษรบางส่วนมีความหมายที่ไม่เกี่ยวข้อง

กับการเซ่นไหว้หรือสิ่งเร้นลับ ได้แก่    

 จากการศกึษา 

พบว่าตัวอักษรเหล่านี้ไม่ว่าจะเป็นพจนานุกรมภาษาจีน 

หรอืพจนานกุรมอืน่ ๆ  ทีส่�าคญัในยคุหลงัของพจนานุกรม 

ซัวเหวิน ก็ล้วนแต่บันทึกความหมายเช่นเดียวกัน โดย

ไม่มีการเปลี่ยนแปลง เช่น อักษร  หมายความ

ว่า “อย่างไร ท�าไม”  หมายความว่า “บัตร ตั๋ว” 

 หมายความว่า “รายงานต่อเบื้องบน” ส่วน

อักษร  ทั้งสามตัวนี้เป็น

ตัวอักษรที่ใช้เป็น “นามสกุล” เป็นต้น

 จากการศึกษาในด้านระดับการใช้ของอักษรทั้ง 

14 ตวันี้ มกีารแบ่งระดบัการใช้ดงัต่อไปนี้ ระดบัที ่1 จ�านวน 

3 ตัว คือ  จะเห็นได้ว ่า 

ถึงแม้ว่าตัวอักษรทั้งสามตัวนี้มีการใช้ในระดับบ่อยที่สุด  

แต่เมือ่พจิารณาจากรปูร่างและความหมายแล้ว กลบัไม่มี

ความสัมพันธ์กับ  หรือ  ที่หมายถึงการ

เซ่นไหว้หรอืสิง่เร้นลบัเลย ตวัอกัษรที่มกีารใช้ในระดบัที่ 2  

มีจ�านวน 6 ตัว ได้แก่  นามสกุล)  

 (โชคลาภ)   ความดีงาม)  การ

ก�าจัดสิ่งไม่ดีทั้งหลาย)  พิธีเซ่นไหว้ที่ประกอบ

ที่ริมแม่น�้าในฤดูใบไม้ผลิกับใบไม้ร ่วง) เห็นได้ว ่าตัว

อักษรทั้ง 6 ตัวนี้ นอกจากตัว 佘  (Shé) แล้ว ตัว

อื่น ๆ ล ้วนมีความหมายโดยทั่วไป ซึ่งส ่วนใหญ่มี
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ความหมายเกี่ ยวกับการเซ ่นไหว ้หรือสิ่ ง เร ้นลับ 

ระดับที่  3 จ�านวน 2 ตัวอักษร คือ   เนื้อที่ 

เหลือจากการเซ่นไหว้)  นามสกุล) นอกจากนี้ 

ยังมีตัวอักษรจ�านวน 3 ตัว ที่ถึงแม้ว่าจะมีการบันทึกใน 

พจนานกุรมซัวเหวนิและพจนานุกรมภาษาจนี แต่กไ็ด้มกีาร

ถกูยกเลกิการใช้ โดยไม่มกีารบนัทกึในตารางตวัอกัษรจนี  

ได้แก่  ตัวอักษรสองตัวแรก

มีความหมายถึง สิริมงคล ส่วน禤ใช้หมายถึงนามสกุล

เท่านั้น ตัวอักษร  ได้มีการบันทึกในพจนานุกรม 

ซัวเหวินเจี่ยจื้อจู้ (Duan, 2006) ว่าตัวอักษรนี้คือตัว

เดียวกันกับ  หมายถึงสิริมงคล มีระดับการใช้ใน

ระดับที่ 2) ซึ่งหากเปรียบเทียบกันระหว่างอักษร   

กบั  แล้ว พบว่า  มหีลกัการสร้างตัวอกัษร 

ที่ชัดเจนและการเขียนก็ง่ายกว่า กล่าวคือ ตัวอักษร 

ทัง้สองตวันี้มเีสยีงอ่านเหมอืนกันคอื qí และส่วนประกอบ 

 เหมือนกันเพื่อเป ็นการสื่อความหมายถึง 

สิ่งเร้นลับ แต่  มีส่วนประกอบที่สื่อถึงเสียงอ่าน 

คือ  ในขณะที่  มีส่วนประกอบที่สื่อถึง

เสียงอ ่านคือ  จะเห็นได ้ว ่าตัวอักษร   

มีส่วนประกอบของเสียงอ่านที่ชัดเจนกว่า ส่วนตัวอักษร 

 และ  มีรูปร ่างค ่อนข้างซับซ้อน  

ซึ่งไม่เป็นไปตามการพัฒนาของตัวอักษรจีนที่มีทิศทาง

การพัฒนาด้านการเขียนให้ย่อมากยิ่งขึ้น ดังนั้นอาจเป็น

สาเหตุหนึ่งที่ท�าให้ตัวอักษรเหล่านี้ได้ยกเลกิไป

ตารางที่ 1 เปรยีบเทยีบการปรับตัวและระดับการใช้ของอักษรจนีในปัจจุบัน

อักษร

จนี

พจนานุกรม

ซัวเหวนิ

พจนานุกรม

ภาษาจนี

ตาราง

อักษรจนี

อักษร

จนี

พจนานุกรม

ซัวเหวนิ

พจนานุกรม

ภาษาจนี

ตาราง

อักษรจนี

√ x x √ √ 1

√ x x √ √ 1

√ x x √ √ 1

√ x x √ √ 1

√ x x √ √ 1

√ x x √ √ 1

√ x x √ √ 1

√ x x √ √ 1

√ x x √ √ 1

√ x x √ √ 2

√ x x √ √ 2

√ x x √ √ 2

√ x x √ √ 2

√ x x √ √ 2

√ x x √ √ 2

√ x x √ √ 2

√ x x √ √ 2

√ x x √ √ 2

x √ 1 √ √ 2
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อักษร

จนี

พจนานุกรม

ซัวเหวนิ

พจนานุกรม

ภาษาจนี

ตาราง

อักษรจนี

อักษร

จนี

พจนานุกรม

ซัวเหวนิ

พจนานุกรม

ภาษาจนี

ตาราง

อักษรจนี

票 x √ 1 √ √ 2

x √ 1 √ √ 3

x √ 2 √ √ 3

x √ 2 √ √ 3

x √ 2 √ √ 3

x √ 2 √ √ 3

x √ 2 √ √ 3

x √ 2 √ √ 3

x √ 3 √ √ 3

x √ 3 √ √ 3

x √ x √ √ 3

x √ x √ √ 3

x √ x √ √ 3

√ √ 1 √ √ 3

√ √ 1 √ √ x

√ √ 1 √ √ x

√ √ 1 √ √ x

√ √ 1 √ √ x

√ √ 1 √ √ x

√ √ 1 √ √ 1

√ √ 1 √ √ 1

√ √ 1

หมายเหตุ: เครื่องหมายในตารางมีความหมาย ดังต่อไปนี้ “√” หมายถึงมีการบันทึกไว้ “x” หมายถึงไม่มีการบันทึก

ไว้ และตัวเลขหมายถึงระดับการใช้บ่อยที่มีการแบ่งตามตารางมาตรฐานอักษรจีนที่ใช้ในปัจจุบัน โดย 1 หมายถึงระดับ 

การใช้บ่อยมากที่สุด และ 3 หมายถงึระดับการใช้น้อยที่สุด

สรุปผลการวจิัย 
 จากการศึกษาพบว ่าในยุคสมัยที่สั งคมม ี

การเปลี่ยนแปลงไปนั้น ตัวอักษรจีนก็มีการเปลี่ยนแปลง

ไปเช ่นกัน โดยช่วงเวลาที่ตัวอักษรจีนมีการพัฒนา 

จากพจนานกุรมซวัเหวนิ มาสูพ่จนานกุรมภาษาจนี ได้เกดิ

การเปลีย่นแปลงทัง้ด้านความหมายและจ�านวน สามารถ

สรุปได้ดังต่อไปนี้

 1. ด้านจ�านวน จากการศึกษาตัวอักษรหมวด  

 และ  ในพจนานุกรมซัวเหวินที่ม ี

ทั้งหมด 67 ตัวอักษร นั้นมีการสืบทอดใช้ต่อมาตาม 

ที่ปรากฎในพจนานุกรมภาษาจีนจ�านวนทั้ งหมด  

49 ตัวอักษร และจ�านวนนี้มีการสืบทอดใช ้ต ่อมา 

ตามที่ปรากฎในตารางอักษรจีนจ�านวน 44 ตัวอักษร 

แสดงให้เห็นว่าตัวอกัษรในสมยัราชวงศ์ฮัน่ตะวนัออก หรอื

ราชวงศ์ซ่งจ�านวน 67 ตัวอักษรนั้น ได้มีการใช้มาจนถึง

ปัจจุบันเพยีง 44 ตัวอักษร คดิเป็นร้อยละ 65.67

ตารางที่ 1 (ต่อ)
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 2. ด้านความหมาย จากการศกึษาพบว่าตวัอกัษร 

ที่มีการบันทึกมาจนถึงพจนานุกรมภาษาจีนจ�านวน 

49 ตัวนั้น มีอักษรที่คงความหมายเดิม 30 ตัว มีการ

เปลี่ยนแปลงความหมาย 19 ตัว ซึ่งหากพิจารณาจาก

ระดบัการใช้ในปัจจบุนั พบว่ามกีารใช้ในระดบัที ่1 จ�านวน 

20 ตัว คิดเป็นร้อยละ 40.82 ระดับที่ 2 จ�านวน 11 ตัว  

คิดเป็นร้อยละ 22.45 ระดับ 3 จ�านวน 13 ตัว คิดเป็น

ร้อยละ 26.53 และมีอีกจ�านวน 5 ตัวที่ถูกยกเลิกไป

จากการใช้ในปัจจุบัน คิดเป็นร้อยละ 10.20 จากตัวเลข 

ดงักล่าว ท�าให้เห็นได้ว่าอกัษรโบราณทีย่งัมกีารบนัทกึอยู่

ในปัจจุบันนี้ส่วนใหญ่ยังมีความหมายที่เกี่ยวข้องกับการ

เซ่นไหว้และสิ่งเร้นลับ โดยพบว่ายังมีอัตราการใช้อยู่ใน

ระดับมาก ส่วนอักษรที่มีการใช้อยู่ในระดับ 3 นั้นพบว่า 

ส่วนใหญ่เป็นการบันทึกเกี่ยวกับวัฒนธรรมการเซ่นไหว้ 

ในสมัยโบราณเท่านั้น ส่วนอักษรที่ได้ถูกยกเลิกการ 

ใช้ไปนั้น สาเหตุเนื่องจากการเปลี่ยนแปลงไปของสังคม 

และการพัฒนาการของอักษรจนีเอง

 3. ด้านการปรบัตวั จากการพฒันาของอกัษรจนี 

นั้น พบว่าในขณะที่อักษรจีนบางส่วนถูกยกเลิกไปนั้น  

ก็มีอักษรจีนบางส่วนเกิดขึ้นมา ในพจนานุกรมภาษาจีน 

มอีกัษรทีเ่พิม่ขึ้นมาจากพจนานกุรมซวัเหวนิจ�านวน 14 ตัว  

คิดจ�านวนของอักษรทั้งหมดที่พจนานุกรมภาษาจีนได้

บันทึกไว้ในหมวด  และ  เป็นจ�านวน

ร้อยละ 21.86 โดยที่บางตัวมีการใช้มาจนถึงปัจจุบันตาม

ที่ตารางอักษรจีนได้บันทึกไว้ โดยมีการใช้ในระดับที่ 1 

จ�านวน 3 ตวัอกัษร ระดบัที่ 2 จ�านวน 6 ตวัอักษร ระดบั 3 

จ�านวน 2 ตัวอักษร แต่ก็มีอักษรจ�านวน 3 ตัวที่ถูกยกเลิก

ไปเช่นกัน

การอภปิรายผลการวจิัย
 จากการศกึษาครั้งนี้ชี้ให้เหน็ว่าการเซ่นไหว้ทีเ่กดิ

จากความเกรงกลวัในปรากฏการณ์ธรรมชาตขิองผู้คนใน

สมัยโบราณ มีผลท�าให้เกิดอักษรจีนขึ้นมามากมาย และ

เมื่อสังคมการเปลี่ยนแปลง มีความเจริญมากยิ่งขึ้น ผู้คน

สามารถอธิบายปรากฏการณ์ในธรรมชาติได้มากยิ่งขึ้น 

ก็ส่งผลให้ตัวอักษรจีนมีการปรับตัวให้สอดคล้องกับการ

เปลีย่นแปลงเช่นกนั ดังนัน้จะเหน็ว่าอกัษรจนีมกีารปรบัตวั 

ทั้งทางด้านจ�านวนและความหมาย อักษรส่วนใหญ่ที่มี

ตัง้แต่อดตี ยังคงมกีารใช้มาจนถงึปัจจุบัน 

 หากพิจารณาด้านจ�านวนตั้งแต่พจนานุกรม 

ซัวเหวินจนถึงตารางอักษรจีนนั้น พบว่าจากอักษร 

จ�านวน 67 ตัวนั้นยังคงใช้อยู่ในปัจจุบันจ�านวน 44 ตัว 

คิดเป็นร้อยละ 65.67 ตัวอักษรที่หายไปคิดเป็นร้อยละ 

34.33 จากการศึกษาอักษรที่ถูกยกเลิกการใช้ดังกล่าวนี้  

พบว่ามสีาเหตสุ�าคญั 3 ประการ ได้แก่ 1) ตวัอักษรบางตวั  

เป็นการกล่าวถึงพิธีเซ่นไหว้ในสมัยโบราณที่ไม่มีการ

สบืทอดมาจนถงึปัจจุบัน 2) ตัวอักษรบางตัวมรีูปร่างและ

โครงสร้างที่ซบัซ้อน ไม่เป็นไปตามทศิทางพฒันาการของ

อักษรจีนที่ต้องการให้เขียนได้ง่ายขึ้น 3) ตัวอักษรบางตัว

มีหลักการสร้างตัวอักษรที่ไม่ชัดเจน ดังนั้นจึงมีผลท�าให้

มีการเลือกใช้อักษรจีนตัวอื่นที่มีความหมายเหมือนกัน 

แต่หลักการสร้างอักษรชัดเจนกว่า โครงสร้างง่ายกว่า 

มาแทน ซึ่งสอดคล้องกับ Fu (2014) ที่ได้เสนอแนวคิดว่า 

การพัฒนาของอักษรจีนนั้นจะมีการยกเลิกตัวอักษรที่มี

ส่วนประกอบซับซ้อนเขยีนยากและไม่ได้ใช้บ่อย 

 หากพิจารณาด้านความหมายและการปรับตัว

แล้ว จะพบว่าอักษรจ�านวนทั้งหมดที่ยังคงมีการใช้จนถึง

ปัจจบุนั จ�านวน 44 ตวันี้ ส่วนใหญ่ยงัคงรกัษาความหมาย

เดมิและมคีวามถีใ่นการใช้ในระดบัมาก แต่เป็นทีน่่าสังเกต

ว่า มีจ�านวน 13 ตัว หรือคิดเป็นจ�านวนร้อยละ 29.55  

มคีวามถีใ่นการใช้อยูใ่นระดบั 3 ซึง่จะมกีารใช้บนัทกึเพยีง

เพื่อให้สามารถเข้าใจวัฒนธรรมในสมัยโบราณได้เท่านั้น 

จากการศึกษาวิวัฒนาการทางด้านจ�านวน ความหมาย 

และการปรับตัวของตัวอักษรจีนในหมวด  และ 

 ครัง้นี้ ท�าให้สามารถคาดเดาได้ว่าตวัอกัษรเหล่า

นี้อาจจะเป็นอักษรกลุ่มต่อไปที่จะหายไปจากการใช้ใน

อนาคตก็เป็นได้ 

 ในขณะทีม่อัีกษรจ�านวนหนึง่ทีห่ายไปจากการใช้ 

ในปัจจบุนัแล้ว ตวัอกัษรจนีกม็กีารปรบัตวัโดยการมตัีวอกัษร 

อกีจ�านวนหนึง่เกดิขึ้นใหม่ จากการศกึษาพบว่าเมือ่สงัคม

เปลีย่นแปลงไป ภาษาทีใ่ช้สือ่สารกม็กีารเปลีย่นแปลงตาม 

เพือ่เป็นการตอบสนองความต้องการทีจ่ะบนัทกึภาษาจนี

และเพือ่การสือ่สาร ท�าให้มกีารสร้างตวัอกัษรจนีขึ้นมาอกี  

เช ่น 

เป ็นต ้น สอดคล้องกับ Wang (2016a) ที่ ได ้ เสนอ
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แนวคิดว ่าเมื่อผู ้คนมีความต้องการในการสื่อสาร 

ความหมายทีม่ากขึ้นกว่าเดมิ จะส่งผลให้เกดิตวัอกัษรใหม่

ขึ้นมาอกีจ�านวนหนึ่ง

 จากการศึกษาเรื่องการเปลี่ยนแปลงในด้าน

ความหมายและการปรบัตวัของตัวอกัษรจนีทีเ่กีย่วกบัการ

เซ่นไหว้ในหมวด  และ  นี้ท�าให้เห็นได้ว่า

ตัวอักษรเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นตามการเปลี่ยนแปลง

ของสงัคม ดงัค�ากล่าวของ Wang (2016b) ทีว่่าการพฒันา

ของตัวอักษรจีนมีความสัมพันธ์กับการพัฒนาของสังคม

อย่างแยกไม่ได้ กล่าวคือการเปลี่ยนแปลงของสังคมจะ

เป็นตัวกระตุ้นให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของตัวอักษรจีน  

ซึ่งเชื่อว่าการเปลี่ยนแปลงเหล่านี้จะไม่หยุดนิ่ง ตัวอักษร

จนียงัคงมกีารปรบัตวัและพฒันาตัวเองเพื่อให้สอดคล้อง

กบัสงัคมและวฒันธรรมทีเ่ปลีย่นแปลงไปอย่างไม่หยดุยัง้  

ไม่เฉพาะกับอักษรที่เกี่ยวข้องกับการเซ่นไหว้เท่านั้น  

แต่จะเกดิขึ้นกับอักษรจนีในภาพรวมทัง้หมด 

ข้อเสนอแนะการวจิัย
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 การศึกษานี้เป็นการศึกษาเกี่ยวกับประเพณ ี

การเซ่นไหว้และการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัยของ

อักษรจีน ซึ่งองค์ความรู้ที่ได้นี้จะเป็นสิ่งส�าคัญที่จะท�าให้

เข้าใจถึงวัฒนธรรมการเซ่นไหว้ของจีนที่สะท้อนผ่าน

ออกมาทางตัวอักษรจีน และยังสามารถน�าไปปรับใช้ใน 

การเรียนการสอนภาษาจีนและวัฒนธรรมจีนได้เป็น 

อย่างดี

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 1. ควรมกีารศกึษาตวัอกัษรจนีในหมวดอืน่ ๆ  ทีม่ี

ความเกีย่วข้องกบัวฒันธรรมการเซ่นไหว้ เช่น หมวดสตัว์

ต่าง ๆ  เป็นต้น เพือ่ให้เข้าใจถงึสภาพการเซ่นไหว้ของจนีใน

สมัยโบราณครอบคลุมในทุก ๆ  ด้าน

 2. ควรมกีารศกึษาในมติทิางประวัตศิาสตร์ของ

ตัวอักษรจีนและวัฒนธรรมการเซ่นไหว้ที่เปลี่ยนแปลงไป

ในแต่ละยุคสมัย
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